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• Einfache Bedienung durchDrehschalter
•Einstellbare Heizungbis200°C
•Einstellbare Reinigungszeit 1-120MinoderDauer
•Hervorragende Wirkung
•HoherWirkungsgrad
• inkl.Aluminiumeinsatz
•EMAG-Sterilisatorensindwartungsfrei

Deutsch

NEU: Heißluft-STERILISATOR

Emmi -steri 15



4
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Produktbeschreibung
DerTrockensterilisatorEmmi-steri15besteht aus rostfreiemEdelstahl und ist beständig gegenHitze
undKorrosion.Er istvollständigmit Fiberglas isoliert, umeineÜberhitzungderAußenflächen zu
vermeiden. DieSterilisationskammerwird durcheine temperaturbeständige Silikondichtungmittels des
Deckels hermetischdicht verschlossen. Emmi-steri15verfügt über einenEinsatzundeinenEinsatzkorb
ausAluminium,diemit einemLochmusterversehen sind,umeinegute Luftzirkulationzugewährleisten.
DasGerät istmiteiner edelstahlummanteltenHeizschlangeausgerüstet,die sich durcheinenhohen
WirkungsgradundeinegeringeTrägheitauszeichnet.

TechnischeDaten

Eigenschaften Emmisteri 15

Höhe 210mm
Tiefe 220mm
Breite 320mm
Gewicht ca.4,3kg
Anschlusswert 230V/50Hz/1,0A
Schutzklasse IP 32
Leistungsaufnahme ca.250W
Betriebstemperaturbereich +10°bis +30°

TechnischeÄnderungen vorbehalten.

Lieferumfang
•Netzkabel
•HerausnehmbarerAluminiumeinsatz
•Herausnehmbarer Aluminiumeinsatzkorb
•2Halter fürdasHerausnehmendesAluminiumeinsatzes

Wirkungsweise
Der BetriebdesGerätes kannmittels desTimersauf einebestimmteZeit bismax.2Stundenoder auf
Dauerbetrieb eingestellt werden.Der NetzschalteramGerät istrot undleuchtet bei Betrieb.
Zusätzlichverfügt dasGerätüber eine grüneKontrollanzeige,die bei normalemBetrieb desGerätes
aufleuchtet, eine orangeKontrollanzeige,die bei eingeschalteter Heizung aufleuchtet undeine
rote Kontrollanzeige(Alarm), die aufleuchtet, wenndiemax.Temperaturüberschrittenwird unddie
Sicherheitsschaltungdie Temperaturkontrolleübernimmt.

1.Temperaturregler
2.Zeitschalter
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Die gewünschte Temperaturwirdmittels desTemperaturreglerseingestellt. DasGerätverfügt über eine
automatischeTemperaturkontrolle,die durch einen selbstjustierendenKapillar – Röhrenthermostat
erfolgt, der über eineAutojustierungbis+200°Cverfügt. Sollte die eingestellte Temperaturtrotzdem
überschrittenwerden, schaltet sichautomatisch eine zweite Sicherheits-kontrollein Formeines Bimetall
– Schaltersein undübernimmtdieTemperaturregelung.Bei EinschaltendesBimetall – Schaltersleuchtet
die roteAlarmanzeigeamGerät auf.

BestimmungsgemäßerGebrauch
Die Produktedürfen nurfürdie in denKatalogen undden technischen Beschreibungenvorgesehenen
Einsatzfälle,d.h.zurSterilisierung von InstrumentenoderWerkzeugendesmedizinischenoder
pharmazeutischenBereichs,undnur inVerbindungmit von EMAGAGempfohlenen, bzw.zugelassenen
Fremdgerätenund-komponentenverwendet werden. Eine andere oderdarüber hinausgehende
Benutzunggilt alsnicht bestimmungsgemäß.DasGerät darf nurvon Personenbetriebenwerden, diemit
der BedienungdesGerätesvertraut sind.
Bei Betrieb desGerätesistaufdie PersonenimUmfelddesGeräteszuachten. Bei nicht
bestimmungsgemäßemGebrauchübernimmtEMAGAGkeineHaftung füreventuell auftretende
SchädenundkeineGarantiefür einwandfreiesund funktionsgemäßesArbeiten der Komponenten.Zum
bestimmungsgemäßenGebrauch gehört auchdasBeachten aller Hinweise inder Betriebsanleitung.
Daraufweist dasSymbol auf demTypenschildhin.
Der einwandfreie und sichereBetrieb der Produkte setztsachgemäßenTransport,sachgemäße Lagerung,
AufstellungundMontage sowiesorgfältige Bedienungund Instandhaltungvoraus.Diewiederkehrenden
PrüfungengemäßBGVA3sindzubeachten,DasGerätmusssoaufgestelltwerden, dassderNetzstecker
jederzeit frei zugänglichist.

BestimmungswidrigerGebrauch
Bei bestimmungswidrigemGebrauchdesProduktskönnen sowohlGefahren fürLeib und Leben als
auch Sachbeschädigungen auftreten. AusdiesemGrunde istein bestimmungswidrigerGebrauch
untersagt.Bei nicht bestimmungsgemäßemGebrauchübernimmtEMAGAGkeineHaftung füreventuell
auftretende Schädenund keineGarantie füreinwandfreies undfunktionsgemäßesArbeiten der
Komponenten.UmeinenbestimmungswidrigenGebrauchdesHeissluft-Sterilisatorsauszuschließen sind
folgendeHinweise zubeachten:

• DasGerät darf nurmit derNetzspannungbetrieben werden, die auf demTypenschild
(Gehäuserückwand) aufgedrucktist (in geerdeter Schutzkontaktsteckdose).

• DasGerät darf nicht fürdie Behandlung vonKontaktlinsen verwendetwerden.
• Für jedeArt vonHandhabung desGerätes (z.B.Transport,Bewegung etc.) ist sicherzustellen, dassdas
Netzkabel gezogenist unddassdieKammerdesGerätessich aufRaumtemperatur befindet.

• Keinebrennbareno.aggressiveChemikalien(Säuren, etc.) zurReinigung verwenden.
• DasGerät darf nicht inUmgebungenbetriebenwerden, in denen explosiveGaseauftreten können.
• FallsTransportschädenfestgestellt werden, dasGerät nicht andasNetz anschließen.
• DasGerät darf nurin trockenen Innenräumenbetriebenwerden.
• DasGerät ist vor FeuchteundNässezuschützen– esdarf keinWasserin den Innenraumgefüllt werden
oder eindringen.
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Bedienung
WenndasGerät nachdemAuspackentransportiert wird ist darauf zuachten, dassdasGerät horizontal
getragenundunter demBodengehalten wird.VorAnschlussdesGerätesprüfen, dassdieNetzspannung
mit der Spannung, die auf demTypenschild angegeben ist, übereinstimmt (inDeutschland230V~/50
Hz).DasGerät nur aufebene Flächen stellen, damit Luft unter demGerätfrei zirkulierenkann.
Darauf achten, dassdie Rückseite desGerätesmindestens10cmvonderWandoder anderenHindernisen
entfernt ist, umsicherzustellen,dasseine adäquate Luftzirkulationmöglich ist. DenGerätesteckermit
demGerätverbindenund anschließenddenNetzsteckerin die Steckdose stecke.Netzschalterauf I
schalten (AN) undprüfen,ob die grüneAnzeigeleuchtet.

Hinweis:BeidemerstenEinschaltendesGeräteskannein leichterGeruchvonerhitztem
Keramikfiberauftreten,dereinekurzeZeit anhaltenkann.Dasistnormal!DenZeitschalter im
UhrzeigersinnaufdiegewünschteZeiteinstellen,max.120Minuten.DenTemperaturreglerauf
diegewünschteTemperatureinstellenundprüfen,obdieorangeAnzeigeleuchtet.

Hinweis:DieorangeAnzeigekannbiszumErreichendereingestelltenTemperaturabundzu
flackern.WenndasGerätinkaltemZustandeingeschaltetwird,dauertesca.30Minutenbisdie
eingestellte Temperaturerreichtwird. DieempfohleneTemperaturbeträgt 150°Cbis180°C.

Soll dasGerätlänger als120Minuten in Betrieb sein,ist derZeitschalter gegendenUhrzeigersinnauf
die Position “∞”zudrehen. Umeine korrekteSterilisation zuerreichen, darf der Einsatznicht überladen
werden.Die Beladungmusseine gute Zirkulationder heißen Luftermöglichen.Wenndie eingestellte
Temperaturerreicht ist, solldie Sterilisationszeit zwischen30und120Minuten liegen, je nach
gesetzlichenVorgabenund /oder VorschriftenderHersteller der zusterilisierendenGegenstände.
Die höchstmögliche,einstellbare Temperatursollte nicht füreine zulange Zeit aufrecht erhaltenwerden,
umeine Beschädigungder zusterilisierendenGegenstände zuvermeiden.Hinweis:DasAufleuchtender
rotenAnzeige (Alarm)bedeutet, dassdieTemperatur+220°Cüberschreitet unddas Sicherheitsthermostat
sicheingeschaltet hat. In diesemFall solltedasGerät unbedingt abgeschaltet undder Service informiert
werden. NachAblauf dereingestellten Sterilisationszeit schaltet sich dasGerät automatischab.

Einlegen /Entnehmen der Einsätze:

Reinigen
Eswird empfohlen,dasGerät ausschließlichmit einemweichenTuchundWasserzureinigen. In keinem
Fall Säurenoder Lösungsmittelverwenden! Unbedingt vor demReinigendenNetzsteckerziehen!

Einsatzmit Öffnungnachunten einlegen
und EinsatzkorbmitÖffnungnachobenauflegen

Mit den beidenHaltern kannder Einsatzkorbleicht
entnommenwerden.
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Garantie
Für diesesProdukt gilt eineGarantie von24Monaten-abKaufdatum.Defekte,diewährenddieser
Garantiezeit in FormvonMaterial-und /oder Herstellungsfehlern auftreten,werdenkostenfrei,entweder
durchReparatur oderdurch Ersatzlieferungbehoben. Soweit gesetzlich zulässig,sind andere
Ersatzansprücheausgeschlossen.DieGarantieleistung entfällt beimEingreifenDritter bzw.bei
Demontage vonSeitenDritter ohne unserevorherige Zustimmung.Die Garantieleistungentfällt auch bei
willkürlicher Beschädigung oderfehlerhafter Handhabung.
Bei Erbringung einer Garantieleistung verlängert sichder Garantiezeitraumnicht. Fürnicht
gerechtfertigte Reklamationen, z.B.Installations-bzw. Bedienungsfehler behalten wir unsdasRecht vor,
die entstandenenKostenin Rechnung zustellen. Fürdie InanspruchnahmederGarantie istesnotwendig,
denKaufbelegmitKaufdatumaufzubewahren.Füreine schnelle Bearbeitung Ihrer Garantiefälle senden
Sie bitte dasGerät,unabhängig vomFachhandel,frankiert direktan EMAGAG.Unfreie Sendungen
können leider auslogistischenGründennicht angenommenwerden.

Danke fürIhr Entgegenkommenund für IhrVerständnis.

EMAGAG
Gerauer Str. 34,D-64546Mörfelden-Walldor

Tel.:+49 (0)6105 -406700
www.emag-germany.de

Verkaufsdatum

Stempel desVerkäufers

Änderungenvorbehalten
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• simple operationby rotary switch
•adjustable heating till +200°C
•adjustable cleaning time1-120minutesorpermanentoperation
•excellent effect
•highefficiency
• incl. of aluminium insert
•EMAG-sterilisersaremaintenance free

NEW:HOTair-STERILISER

Emmi -steri 15
English
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Product description
Thehot air steriliser Emmi-steri15ismadeoutof stainless steel and isresistant againstheat andcorrosion.
It is completely isolatedby fibreglassin orderto avoid anoverheatingof the outsidesurfaces.
Thesterilisation chamberishermetically sealedby the cover dueto a temperatureresistantsilicon sealing.
Emmi-steri15hasan insert andaninsert basketmadeoutof aluminium,bothwith aholepattern inorder
to assureagoodandsufficient air circulation.Theequipmenthas astainlesssteel encoated calorifier,which
hasa highefficiency factorand alow inertia.

TechnicalData
Characteristics Values

Height 210mm

Depth 220mm

Width 320mm

Weight 4,3Kg

Power supply 230V~/50Hz/1A

Protection class IP 32

Power approx.250W

Operating temperature range +10 to +30°C

Technical changesreserved

Scope ofsupply
•power supply cable
• removable aluminium insert
• removable aluminium insert basket
• twoholders for removal of aluminium insert

Functional description
Theoperationofthe equipment canbe setto acertain time –max.twohours– or to permanentoperation.
Thepower switch isred andlights duringoperation. Additionally the equipment hasagreencontrol light
which isalight duringnormaloperation,and anorange controllightwhich lights ifheating isswitchedon
andared controllightwhichwill light in casetemperature exceedsthemax.limit and the safetycircuit
takescontrol over the temperature.

1 2

1.temperature regulator
2.timer
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Thewished temperature isadjustedwith the temperature regulator.Theequipment hasan automatic
temperaturecontrol which includesa self– adjusting capillary tube thermostatwhich hasan
auto-adjustmentup to+200°C.However, in casethe temperature will nevertheless beexceededa second
safety controlwill be activated, a bi-metalswitch,which thenwill take overthe temperaturecontrol.
If the bi-metalswitch isactivated the red alarmlight in frontof the equipmentwill go alight. Inthis case
the serviceshallbe contacted.

Conventional use
Theequipmentmayonly be usedforthe purposeasset forthin the catalogue andin the technical
descriptionswhichmeansforthe sterilisation ofinstrumentsand tools,and only in conjunctionwith
external devices andcomponentswhich arerecommendedor approvedbyEMAGAG.Any other useof
the equipment isconsideredto be nonconventional.Theequipmentmayonly be operated bypersons
who arefamiliarwith the operation ofthe equipment.When the equipment isoperated attentionmust
be paid to personsin the surroundingsof the equipment. In caseof nonconventional use EMAGAG
will not be liable forpossibledamagesandwill not warrantforthe correct andfunctionally workof the
components.Part of the conventional useisalsothe observance ofall informationgiven in the operating
manual.Tothis attention isdrawnby the signon the type plate.

Thecorrect and safeoperation of the equipment impliesappropriate transportation, storage,installation
and assemblyaswell as careful handling andmaintenance.Therecurring inspections against BGVA3are
to bewatched.Theequipmentmustbe installed insuchaway that thepower supplyconnector isalways
accessible.

Nonconventional use
In caseof nonconventional use ofthe equipment danger forlife and limbaswell asdanger forproperty
mayoccur.Thereforea non conventional use isprohibited. In case ofnon conventional use EMAGAG
will not be liable forpossibledamagesandwill not warrantforthe correct andfunctionally workof the
components.In orderto avoid nonconventional useof the ultrasoniccleaning equipment the following
directions areto be considered:

• Theequipmentmayonly be operatedwith the voltage printed on the type plate on thebacksideof the
housing (shockproofsocket).

• Theequipmentmust not beused forcleaningof contact lenses.
• Before any kindof handlingof the equipment (i.e.transport,movementetc.) itmustbe assuredthat the
power supply isdisconnected and that the equipment chamberisat roomtemperature.

•No flammableoraggressive chemicals (i.e. acidsetc.)must beusedfor cleaning.
• Theequipmentmust only beoperated in environments inwhichnoexplosive gasescanoccur.
• Theequipmentmust only beoperated indoor,in dry environment.
• In caseoftransportation damage,don t̀connect the equipmentwith main source.
• Theequipmentmustbe protected against humidity andwetness – nowatermustbe filled into the inter
or,ormustintrude into the equipment.



11

Operation
If the equipment– after unpacking– is transporteditmustbe assuredthat that the equipment iscarried
in horizontalposition andishold below the bottom.Before connecting theequipmentwith themain
sourceitmustbe checkedthat the voltage of themainsourceisthe samethan the one statedon the
type label of the equipment (230V~/50Hz).Theequipmentmust only be installed on even areasin
orderto allow airto circulate below theequipment.Attentionmustalsobe paid thatthe backsideof the
equipment isat least 10cmaway fromthewall or other obstaclesin orderto allow an adequate air
circulation.Thepower supplycable isto be connectedwith the equipment andthereafter with themain
source.Switch power supply switchto I (ON)and checkwhether the green controllight ison.

Note:If theequipmentisswitchedonthefirst timea lightsmellofheatedceramic fibremay
occurwhichmay last forashort time.Thisisnormal! Switch the timeswitchclockwiseto the
wishedtime,max.120minutes.Adjustthetemperatureregulator tothewishedtemperatureand
checkwhether theorangecontrollight ison.

Note:Theorangelightmay jitter a littlebituntil theadjustedtemperatureisreached.If the
equipmentisswitchedonat roomtemperatureitwill takeapprox.30minutesuntil theadjusted
temperature isreached.Therecommendedoperating temperature is+150°Cto+180°C.

Shall the equipment operate formorethan120minutesthe time regulator istobe adjustedanti clockwise
to theposition“ ∞”.In order toget a correct sterilisationthe insertmustnot beoverloaded.Theloadmust
allowagoodcirculation ofthe hot air.When the adjusted temperatureisachieved the sterilisationtime
shall bebetween30and120minutes,dependingon legal requirements and/or specifications of the
manufacturersofthe items tobe sterilised.Themax.possible temperature shouldnotbemaintained for
a too longtime to avoid adamageof the itemstobe sterilised.Note:The light upof the redlight (alarm)
meansthat the temperature exceeds+220°Candthat the safety thermostat hasbeenactivated. In this case
the equipment shallbe switchedoffand the serviceshallbe informed.When the adjusted sterilisationtime
iselapsed the equipment stopsautomatically.

Insertion /removal of the inserts:

Cleaning
It is recommendedto clean the equipmentonly by usinga softcloth and purewater.
Never useacidsor solvents!It is essentialthat the power isdisconnected beforecleaning!

Insert tobe placedwith opening down
Insertion basketto be placedon topwith openingup

With the two holdersthe insert can
easily be removed



12

Warranty
Warranty period forthisproduct is24months– fromdate ofpurchase.
Defectsoccurringduring thewarrantyperiod duetomaterialor productionfailureswill be corrected free
of charge,either by repairor byreplacement.In accordancewith the applicable laws other compensation
entitlements are excluded.Warrantywill be void in casesof openedproducts,physical damage,misuse,
modification, repair by unauthorisedpersons,carelessnessandusingtheproduct for other purposethan
its intended use.In anywarranty caserepair orreplacementwill not lead toan extensionof thewarranty
period. In caseof unjustified complaints,i.e.due towronginstallation orwrongoperationwe reservethe
right to charge the costsoccurring to us.For demandsofwarranty it isnecessary tokeep thepurchase
receipt showing the purchasedate. In orderto allowquickhandling ofwarranty casesyou shouldsend
the defect product directly to the below address,postagepaid.By logistical reasonswe cannot accept any
shipmentwith postage not prepaid.

Thankyou foryour cooperation.

EMAGAG
Gerauer Str. 34,D-64546Moerfelden-Walldorf

Tel.:+49(0) 6105-406700
www.emag-germany.de

date of purchase

stampseller

changes reserved

©Copyright EMAGAG.Allrights reserved.Manufactured in the EuropeanCommunity.he content of thisOperating Instruction issubject to
the copyright and itmustnot be copied neither in part norin total. Changes,reductions,extentionsand amendmentsof any publication or
translation requiresthe priorwritten agreement of EMAGAG.
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